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Abstract 

Translation is considered one of the most important means of cultural communication between nations, 

playing a significant role in transferring knowledge, sciences, and cultures across different societies. In 

Pakistan, translation has greatly contributed to the spread of the Arabic language due to the strong 

religious and cultural ties between the Pakistani people and the Arab and Islamic world. The translation 

of the Holy Qur’an, Hadith, and Islamic books into Urdu and other local languages has helped people 

understand Arabic and become familiar with its vocabulary and expressions. Translation has also 

supported the teaching of Arabic in religious institutions and universities, in addition to strengthening 

cultural and media exchange between Pakistan and Arab countries. However, translation efforts between 

Arabic and Urdu face several challenges, including the lack of qualified translators, weak institutional 

support, and linguistic and cultural difficulties in conveying meanings accurately. This research aims to 

explain the role of translation in spreading the Arabic language in Pakistan, discuss the major challenges 

facing translation activities, and provide recommendations for improving translation efforts in the future. 

Keywords: Translation, Arabic Language, Urdu Language, Pakistan, Cultural Communication, 

Islamic Education, Translation Challenges 
 اםقدمة 

مֺي والقرآن الكريم والسنة ال سׁ مֺي، إذ ترتبط ارتباطًا وثيقًا بالدين ا سׁ نبوية. وقد حظيت اللغة تُعد اللغة العربية من أكثر اللغات أهمية في العالم ا
مֺ إلى شبه القارة الهندية، حيث أصبحت لغة العلوم الدينية والثقافة سׁ مֺية العربية بمكانة خاصة في باكستان منذ دخول ا سׁ  .ا

كُمْ تَعْقِلُونَ﴾  զا لَعَل եنْزَلْنَاهُ قُرْآنًا عَرَبِي
َ
ا أ զ¹﴿إِن 

 “ᝮ 㲁Ꮉ 嵗 ⯨۔ ز܉ن 㟥 㥃آن 嗚زل 嬸 屨 ⽁ ๵” :ᷗᔊ 㷩 ا⸞ ㍚ب 
مֺية. وهذا ما يجعل تعلمها ونشرها هذه سׁ يֽة الكريمة توضح أن اللغة العربية هي وعاء القرآن الكريم، وأن فهمها مفتاح لفهم الرسالة ا أمرًا في غاية  ا

رֿدية هي اللغة الوطنية في باكستان، فإن العربية ظلت حاضرة بقوة في الحياة الدينية والتعليمية   ومع.اֿهمية للمسلمين في باكستان وغيرها  أن اللغة ا
مֿر الذي أدى إلى ازدياد الحاجة إلى الترجمة من العربية وإليها. وقد لعبت الترجمة دورًا مهمًا في تقريب اםعارف العر   ي،بية إلى اݝجتمع الباكستانوالثقافية، ا

رֿدية،  ساعدت الترجم  كما.خاصة من خֺل ترجمة النصوص الدينية والكتب التعليمية والثقافية سֿاليب العربية بين اםتحدثين با ة على نشر اםفردات وا
مֺ  وأسهمت في تعزيز اַهتمام بتعلم اللغة العربية داخل اםؤسسات التعليمية اݝختلفة. وفي العصر الحديث، توسعت مجاַت الترجمة لتشمل ا عׁ

 .الترجمة في تعزيز العֺقات بين باكستان والعالم العربي هميةوالوسائل الرقمية والتواصل الثقافي، مما زاد من أ
البحث إلى أهمية هذا البحث من أهمية اللغة العربية نفسها، ومن الدور الكبير الذي تؤديه الترجمة في نشرها داخل اݝجتمع الباكستاني. كما يهدف  وتنبع

التحليلي، من خֺل  فيتسليط الضوء على التحديات التي تواجه حركة الترجمة واقتراح الحلول اםناسبة لتطويرها. ويعتمد هذا البحث على اםنهج الوص
 .وصف واقع الترجمة في باكستان وتحليل دورها في نشر اللغة العربية

 اֿول: مفهوم الترجمة وأهميتها  مبحث
تعرف على هي جسر التواصل بين الحضارات والثقافات اݝختلفة، وقد لعبت دورًا محوريًا في تطور العلوم واםعارف عبر التاريخ. في هذا اםبحث، سن الترجمة

حֺًا، أنواعها، وأهميتها في التواصل الحضاري   .تعريف الترجمة لغةً واصط
حֺًا .1  تعريف الترجمة لغةً واصط

مֺ أي فسره ووضحه بلغة أخرى  الترجمة مֺ من لغة إلى أخرى مع توضيح معناه وبيانه. ويُقال ترجم الك  .لغةً: الترجمة في اللغة تعني نقل الك
سֿلو  الترجمة مׁكان على اםعنى وا حֺًا، فهي عملية نقل اםعاني واֿفكار من لغة اםصدر إلى لغة الهدف مع اݝحافظة قدر ا حֺًا: أما اصط ب والسياق اصط

 .الثقافي. وقد عرّفها بعض الباحثين بأنها عملية تواصل حضاري تهدف إلى نقل اםعرفة بين الشعوب والثقافات اݝختلفة
اهِدِينَ﴾  զسُولَ فَاكْتُبْنَا مَعَ الش զبَعْنَا الر զنْزَلْتَ وَات

َ
ا بِمَا أ զنَا آمَن զ²﴿رَب 

ᷗᔊا 屨 !رے رب屩 اے” :懔ن 㷩 زل嗚 嬸 ᠢ Ṏ ࿀ اس 很䆨 㷨 لⳢر 嬸 屨 اور  ጎی و 㷨، 岫 ࿄ 峭ا䁐 د找 ۔䰍 䞺 ᡀ⡜ 㺸 ں䪫وا“ 
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يֽة تشير إلى أهمية فهم الرسالة اׁلهية، وما الترجمة إַ وسيلة لفهم هذه الرسالة ونقلها إلى من ַ يعرفون اللغة العربية هذه  .ا
جم أن يكون التعريفات الحديثة للترجمة أنها عملية إعادة صياغة النص في لغة أخرى مع الحفاظ على جمالياته ومعانيه. وتتطلب هذه العملية من اםتر  ومن

 .على دراية بلغتين وثقافتين في وقت واحد، وأن يتمتع بمهارات تحليلية ولغوية عالية
 أنواع الترجمة .2

 :الترجمة إلى عدة أنواع، من أبرزها تنقسم
صֿلية النوع مׁكان بالبنية ا للنص. وهذا  اֿول: الترجمة الحرفية: وهي نقل الكلمات والتراكيب بصورة مباشرة دون تغيير في الترتيب، مع اַلتزام بقدر ا

 .النوع يُستخدم غالبًا في النصوص القانونية والتقنية حيث الدقة مطلوبة
وع أكثر شيوعًا في الثاني: الترجمة اםعنوية: وتهدف إلى نقل اםعنى العام دون اַلتزام الحرفي بالنص، مع مراعاة السياق الثقافي للغة الهدف. وهذا الن النوع

 .ترجمة النصوص اֿدبية والدينية
سֿلوبي للنص النوع دֿبية، حيث تتطلب مراعاة الجانب الجمالي وا  .الثالث: الترجمة اֿدبية: وتُستخدم في ترجمة الروايات والشعر والنصوص ا

حْمَةِ﴾  զلِّ مِنَ الر
է³﴿وَاخْفِضْ لَهُمَا جَنَاحَ الذ 

ᷗᔊ 䰋 㺸 ج  : ”اور ان㌑ ᡀ⡜ 㺸 ☼دے۔ ی ر ờ ࿀ 㥃“ 
رֿدية أو غير  هذه ֺً )جناح الذل(. ترجمتها تحتاج إلى عناية خاصة لنقل هذا التصوير البֺغي إلى اللغة ا يֽة تحمل تعبيرًا مجازيًا جمي  .ها بدقةا
 .الرابع: الترجمة العلمية والتقنية: وتهتم باםصطلحات العلمية والتكنولوجية، وتتطلب دقة عالية في نقل اםصطلحات واםفاهيم النوع
جַتماعات الدولية، وتتم في لحظتها دون وقت كافٍ للتفكير واםراجعة  النوع  .الخامس: الترجمة الفورية: وتُستخدم في اםؤتمرات وا
رֿدية، خاصة في النصوص الدينية والثقافية، وذلك םراعاتها وتُعد نֿواع استخدامًا في ترجمة النصوص العربية إلى ا خصوصية   الترجمة اםعنوية أكثر ا

 .اللغة الهدف وثقافتها
 . أهمية الترجمة في التواصل الحضاري 3

مֿم، وقد كان لها دور كبير في تطور الحضارات اׁنسانية عبر التاريخ.   تُعد الترجمة من أهم وسائل التواصل الحضاري والثقافي بين ا

نے فرما  ہیד عل یصل میکر  ى نب  :ایوسلم 

غُوا ي وَلَوْ آيَةً«  »بَلِّ  ⁴عَنِّ

 نہ ہو۔“ وں یک ى ہ  تیآ کیطرف سے پہنچا دو چا׸ ا ی ر ي: ”مترجمہ

خֽرين، والترجمة هي الوسيلة العظمى لتحقيق هذا الهدف السامي. هذا مֺية إلى ا سׁ  الحديث الشريف يحث اםسلمين على تبليغ الرسالة ا

 أبرز أهمية الترجمة:  ومن
 نقل العلوم واםعارف بين الشعوب، مما يسهم في تقدم الحضارة اׁنسانية. 

 مֿم، وتقليل الصراعات الناتجة عن سوء الفهم  .تعزيز التفاهم الثقافي والحضاري بين ا

 اםساهمة في نشر اللغات اݝختلفة وتعزيز مكانتها. 

 نׁتاج الفكري العاםي عֺ على ا طַ  .تطوير التعليم والبحث العلمي من خֺل ا

  تقوية العֺقات اַقتصادية والسياسية بين الدول. 

 دعم الحوار بين الثقافات اݝختلفة ونبذ التعصب واַنغֺق. 

مֺية، ثم  وقد سׁ مֺي في نقل العلوم اليونانية والفارسية والهندية إلى العربية في عصر ازدهار الحضارة ا سׁ انتقلت هذه العلوم   أسهمت الترجمة عبر التاريخ ا
 ⁵.لبشريةإلى أوروبا عن طريق الترجمة أيضًا في عصر النهضة اֿوروبية، وهو ما يبرز الدور الحضاري الكبير للترجمة في تطور ا

 . الترجمة وعֺقتها بنشر اللغات4

عֿمال العلمية واֿدبية ا  الترجمة لكبرى تصبح لغة ليست مجرد أداة لنقل اםعرفة، بل هي وسيلة فعالة لنشر اللغات وتعزيز مكانتها. فاللغة التي تترجم إليها ا
 حية ومؤثرة في اݝجتمع.

نَ لَهُمْ﴾  զַ بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِيُبَيِّ رْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِ
َ
 ⁶﴿وَمَا أ
ᷗᔊ弥㱾 嬸 屨 اور” : 媎 لⳢر ೮ ᄣا 剐 㷨 م㣡 啵 ز܉ن  䰋 㺸 ان 㲁Ꮉ ൞دے۔“  ن 㨱 
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مֺية مفهومة םن ַ يعرفون  هذه سׁ يֽة تبين أن ד تعالى أرسل الرسل بلغات أقوامهم ليفهموا الرسالة. وكذلك الترجمة تجعل الرسالة ا  العربية.ا

صֿلي   عندما عֺ على اםصادر ا رֿدية، فإن ذلك يشجع الناس على تعلم العربية لֺط دֿبية من العربية إلى ا ة. كما أن كثرة  تُترجم الكتب الدينية والعلمية وا
رֿدية التي الترجمات إلى لغة معينة تثري مفرداتها وتطور أساليبها، مما يجعلها أكثر قدرة على التعبير عن اםعارف الحديثة. وهذا ما ن راه بوضوح في اللغة ا

 ثرّتها الترجمات العربية على مر العصور.

 الثاني: مكانة اللغة العربية في باكستان  مبحث

ׁ   تحتل مֺية. وقد ارتبطت باكستان باللغة العربية منذ دخول ا سׁ مֺ إلى شبه  اللغة العربية مكانة خاصة في باكستان، فهي لغة الدين والعبادة والعلوم ا س
 في اݝجتمع الباكستاني. عربيةالقارة الهندية. في هذا اםبحث، نستعرض الجذور التاريخية لهذه اםكانة، ودور اםؤسسات التعليمية في تعزيزها، وحضور ال

 . الجذور التاريخية للغة العربية في باكستان 1

مֺ بدأت اللغة العربية    دخل سׁ مֺ إلى شبه القارة الهندية منذ القرن اֿول الهجري عبر التجار والدعاة والعلماء العرب. ومع دخول ا سׁ تنتشر باعتبارها ا
 لغة الدين والعبادة. وقد أسهم العلماء والدعاة والتجار العرب في نشر اللغة العربية بين سكان اםنطقة. 

مُرُونَ بِاםَْعْرُوفِ وَتَنْهَوْنَ عَنِ اםُْنْكَرِ﴾ 
ْ
اسِ تَأ զخْرِجَتْ لِلن

ُ
ةٍ أ զم

ُ
 ⁷﴿كُنْتُمْ خَيْرَ أ

ᷗᔊ୩ ᝮ” :戆  䰋 㺸 ں䁐䪫 Ṏ 峤 䱰ا  㷨 寄㋋ 䅋، 嫻 ᝮ د ◰ 㥃忕 弥اور ࢑ا 峤 “۔峤 㦟رو ⸞ 

سֿاسية. وهذا ما أدركه علماء شبه القارة عبر ال هذه مֺ، واللغة العربية هي أداة هذا التبليغ ا سׁ يֽة تحمل اםسلمين مسؤولية تبليغ ا  تاريخ. ا

رֿدية تأثرًا واضحًا باللغة ا  ومع مֺية في شبه القارة الهندية، وتأثرت اللغة ا سׁ لعربية، حيث دخلت  مرور الزمن، أصبحت العربية جزءًا مهمًا من الثقافة ا
رֿدية بالحروف العربية ساعد على تقوية الص بين اللغتين، وسهّل على الباكستانيين    لةإليها آַف اםفردات العربية اםستخدمة حتى اليوم. كما أن كتابة اللغة ا

 تعلم القراءة والكتابة بالعربية.

نַا عبد الحق الدهلوي الذي خدم الحديث الن برز  نַا أبو في شبه القارة علماء كبار مثل شاه ولي ד الدهلوي الذي ترجم القرآن إلى الفارسية، ومو بوي، ومو
ء ساهموا في ترسيخ مكانة اللغة العربية في رֿدية. كل هؤַ عֿلى اםودودي الذي كتب تفاسير قرآنية باللغتين العربية وا  ⁸اםنطقة. ا

 . العربية في اםؤسسات التعليمية الباكستانية 2

مֺية.  تحظى سׁ  اللغة العربية بمكانة مهمة في اםؤسسات التعليمية الباكستانية، خاصة في اםدارس الدينية والجامعات ا

مֺية. وتُدرس  اםدارس سׁ فيها كتب   الدينية: تعتمد اםدارس الدينية في باكستان على تعليم اللغة العربية لفهم القرآن الكريم والحديث الشريف والعلوم ا
غֺة والتفسير باللغة العربية. ومن أهم هذه الكتب: شرح ابن عقيل، قطر الندى، ألفية ابن مالك، وجامع   . اםقدماتالنحو والصرف والب

عة واםعاهد: توجد في العديد من الجامعات الباكستانية أقسام متخصصة في اللغة العربية والترجمة، مثل جامعة البنجاب، جامعة كراتش ي، جام  الجامعات
مֺ آباد الدولية، وجامعة بشاور. يدرس الطֺب في هذه اֿقسام اللغة العربية وآدابها وعلومها اݝختلفة. نے فرما ہیד عل یصل میکر  ى نبإس  :ایوسلم 

ينِ«   »مَنْ  هْهُ فِي الدِّ ُ بِهِ خَيْرًا يُفَقِّ զ଻ ِ⁹يُرِد 
ᷗᔊ弥ಃ 䡠ا ᡀ⡜ 㺸 ᳮ” : ا⸞ د ،嵗 Ꮉ㨱 ارادہ 㥃戆  啵 د 䰮㘄 ㎗ ⯞徱 “۔嵗 

 رًا بتعليم العربية.الحديث يبين أهمية فهم الدين، واللغة العربية هي مفتاح هذا الفهم العميق. ولذلك تولي اםؤسسات التعليمية الباكستانية اهتمامًا كبي  هذا

التعلي  كما اםؤسسات  احتياجات  تلبية  على  قادرين  مترجمين  إعداد  بهدف  رֿدية،  وا العربية  بين  الترجمة  في  متخصصة  برامج  الجامعات  بعض  مية  تُقدم 
بֺًا من مختلف أنحاء باكستان، مما يسهم في نشر اللغة العربية على نطاق واسع. مֺية. وتستقبل هذه الجامعات ط عׁ  وا

 . العربية في اݝجتمع الباكستاني 3

 اللغة العربية في العديد من اݝجاַت داخل اݝجتمع الباكستاني، خاصة في اݝجاַت الدينية والثقافية.  تُستخدم

حفظ سورًا  والعبادات والقرآن الكريم تُؤدى باللغة العربية، مما يجعل اݝجتمع الباكستاني مرتبطًا بالعربية بصورة مستمرة. فكل مسلم باكستاني ي  فاֿدعية
 من القرآن الكريم وأدعية نبوية باللغة العربية، ويصلي بها يوميًا. 

مֿر الذي يسهم في تعزيز حضورها داخل اݝجتمع. وف  كما مֺ اݝختلفة، ا عׁ مֺية ووسائل ا سׁ ي شهر رمضان  تُستخدم العربية في الخطب الدينية والبرامج ا
رֿدية.  اםبارك، تُنشر البرامج الدينية واםواعظ باللغة العربية إلى جانب ا

قُوا﴾  զجَمِيعًا وַََ تَفَر ِ
զ଻ ِ¹⁰﴿وَاعْتَصِمُوا بِحَبْل 

ᷗᔊ㷨 䡠ا 㨱 剙 ⡞ اور” : ⴣر  ㊝偿 㱾 “و۔㨱 婨 㣣ᙝ اور 䪫 مᡁ ⸞ 

مֺية، واللغة العربية هي رابطة قوية تجمع اםسلمين في باكستان والعالم العربي. هذه سׁ يֽة تدعو إلى الوحدة ا  ا
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نيين يعملون في أن العֺقات اַقتصادية بين باكستان والدول العربية زادت من أهمية اللغة العربية في اݝجتمع الباكستاني. فمئات اַֽف من الباكستا  كما
سֿرهم. وقد نشأت مدارس ومعاهد لتعليم العربية لهذه الفئة م  اݝجتمع. نالدول العربية، مما يجعل تعلم العربية ضرورة حياتية لهم و

 الثالث: دور الترجمة في نشر اللغة العربية في باكستان  مبحث

مֺية، واقتصادية. في هذا اם  لعبت بحث، نستعرض الترجمة دورًا حيويًا في نشر اللغة العربية في باكستان عبر مجاַت متعددة: دينية، تعليمية، ثقافية، إع
دֿوار بالتفصيل، ونسلط الضوء على أبرز الجهود التي بذلت في كل مجال.  هذه ا

 . ترجمة القرآن الكريم والحديث الشريف 1

منذ زمن ترجمة القرآن الكريم والحديث النبوي من أهم العوامل التي ساعدت على نشر اللغة العربية في باكستان. فقد اهتم العلماء الباكستانيون    تُعد
مֺ. سׁ رֿدية حتى يتمكن عامة الناس من فهم تعاليم ا  طويل بترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة ا

رُوا آيَاتِهِ﴾  զب զنْزَلْنَاهُ إِلَيْكَ مُبَارَكٌ لِيَد
َ
 ¹¹﴿كِتَابٌ أ

ᷗᔊ” :抁  رឨ 嬸 屨 Ṏ 嵗 ب㥶 㥵ی ܉࢑ 㷨 زل嗚 ف㈲ 㷨 گ اس䪫 㲁Ꮉ 嵗 آ徉ت  㨱 ر㕽 ࿀承 “۔ 

يֽة تحث على تدبر القرآن الكريم. وַ يتم هذا التدبر إַ بفهم معانيه، والترجمة هي الخطوة اֿولى لفهم هذه اםعاني םن ַ يتقن  هذه  العربية. ا

العربية.  وقد باللغة  الناس  القرآنية، مما زاد من ارتباط  سֿاليب  العربية وا باםفردات  الباكستاني  الترجمات على تعريف اݝجتمع  ومن أشهر    ساعدت هذه 
 الترجمات التي ַقت انتشارًا واسعًا:

  )نַا محمود الحسن )شيخ الهند  ترجمة مو

  نַا أشرف علي التهانوي  ترجمة مو

  عֿلى اםودودي نַا أبو ا  ترجمة مو

 نַا محمد تقي العثماني  ترجمة مو

مֺية داخل اݝجتمع الباكستاني. فقد تُرجمت كتب مثل "   كما سׁ صحيح  أسهمت ترجمة كتب الحديث الشريف والتفسير والفقه في نشر الثقافة العربية وا
عֺ ع طַ ا فرصة  للباكستانيين  أتاح  مما  رֿدية،  ا اللغة  إلى  وغيرها  الرزاق"،  لعبد  "اםصنف  الترمذي"،  "سنن  مسلم"،  "صحيح  اםصادر    لىالبخاري"،  هذه 

مֿ.   العظيمة بلغتهم ا

 . الترجمة التعليمية وأثرها في تعليم العربية2

رֿدية. فالعديد من الكتب التعليمية الخاصة بتعليم النحو والصرف واݝ  تلعب حادثة تُترجم إلى الترجمة دورًا مهمًا في تعليم اللغة العربية للناطقين باللغة ا
رֿدية لتسهيل فهمها على الطֺب. تعتمد اםؤسسات التعليمية على الترجمة في شرح النصوص العربية وتحليلها، خاصة في اםراحل اֿولى من التعليم.    كماا

ساعدت هذه الجهود على زيادة عدد   وقدويستخدم اםعلمون الترجمة لشرح القواعد النحوية والصرفية اםعقدة، مما يساعد الطֺب على استيعابها بسرعة.
التعلي في كثير من اםؤسسات  في باكستان، وأصبحت العربية مادة أساسية  للغة العربية  في تدريس علوم اםتعلمين  الترجمة  مية. وفي الجامعات، تُستخدم 

صֿلية ثم  نׁجليزية.  ترجمتهاالحديث والتفسير والفقه اםقارن، حيث يُطلب من الطֺب قراءة النصوص العربية ا رֿدية أو ا  إلى ا
نے فرما  ہیד عل یصل میکر  ى نب  :ایوسلم 

 ¹²الْعِلْمِ فَرِيضَةٌ عَلَى كُلِّ مُسْلِمٍ«  »طَلَبُ 

ᷗᔊ“۔嵗 ض㘄 ࿀ ن侃 寄 嗚㨱 ラⓥ 㐇” : 

 الحديث يحث على طلب العلم بجميع أنواعه، والترجمة تسهل الحصول على هذا العلم םن ַ يتقن اللغة العربية.  هذا

ع تقدم الطالب أن اםناهج الدراسية في اםدارس والجامعات الباكستانية تتضمن نصوصًا عربية مترجمة لتيسير فهمها، خاصة في مراحل التعليم اםبكر. وم  كما
ַً إلى مرحلة يتقن فيها الط صֿلي، وصو عַتماد على النص العربي ا عַتماد على الترجمة ويزداد ا  العربية دون حاجة إلى ترجمة.  البفي مراحل التعليم، يقل ا

 . الترجمة الثقافية واֿدبية 3

دֿب العربي والفكر العربي الحديث. فقد تُرجمت العديد من الروايات والقصص والكتب    أسهمت الفكرية الترجمة الثقافية في تعريف اݝجتمع الباكستاني با
رֿدية، مما أتاح للقراء الباكستانيين التعرف على الثقافة العربية بصورة أوسع. ساعدت ترجمة الشعر العربي والنصوص اֿدبية على   كماالعربية إلى اللغة ا

رֿدي دֿباء واםفكرين في العالم العربي وباكستان. ومن أبرز الشعراء العرب الذين تُرجمت أعمالهم إلى ا ة: أبو الطيب اםتنبي، نزار  تعزيز التبادل الثقافي بين ا
 قباني، محمود درويش، وأحمد شوقي.

كِرٍ﴾  զكْرِ فَهَلْ مِنْ مُد رْنَا الْقُرْآنَ لِلذِّ զ¹³﴿وَلَقَدْ يَس 

ᷗᔊ塐 㱾 آن㟥 嬸 屨 اور” :  䰋 㺸 د 㨱 ن⡜آ徉 㷩 ᠢ ،嵗 弥㱾 嵗 塐 “؟䆨وا 嬸㨱 ラⓥ 
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يֽة تبين أن ד يسّر القرآن الكريم للفهم والتدبر. والترجمة تسهم في تحقيق هذا التيسير םن ַ يعرف العربية.  هذه  ا

ومن  وفي الباكستاني.  دֿب  با العربي  القارئ  تعريف  على  ساعد  الذي  مֿر  ا العربية،  اللغة  إلى  رֿدية  ا دֿبية  ا عֿمال  ا بعض  تُرجمت  دֿباء   اםقابل،  ا أبرز 
عֿلى اםودودي، ومم نַا أبو ا مֺ(، مو سׁ مفتي. وقد أسهمت هذه الترجمات   تازالباكستانيين الذين تُرجمت أعمالهم إلى العربية: الدكتور محمد إقبال )شاعر ا

 في تعزيز الحوار الثقافي بين العاםين العربي والباكستاني.

عֺׁم وأثرها في انتشار العربية4  . الترجمة وا

تعت  أصبحت جַتماعي  ا التواصل  باكستان. فالقنوات الفضائية واםواقع اׁلكترونية ومنصات  في  مֺ الحديثة  عׁ ا في وسائل  مد على الترجمة عنصرًا مهمًا 
رֿدية. خֿبار والبرامج واݝحاضرات الدينية والثقافية بين العربية وا ساعدت الترجمة الرقمية على انتشار اݝحتوى العربي بين الشباب   كماالترجمة في نقل ا

عربيًا مترجمًا الباكستاني، خاصة من خֺل الفيديوهات التعليمية والدروس الدينية اםترجمة. وأصبح هناك العديد من القنوات على اليوتيوب تقدم محتوى  
ومفردات العربية  تعلم  الشباب  على  يسهل  مما  رֿدية،  ا ַ   وقد.هاإلى  ا زيادة  إلى  الوسائل  هذه  التكنولوجي  أدت  التطور  في ظل  العربية، خاصة  باللغة  هتمام 

مֺي العاםي. كما أن التطبيقات التعليمية مثل   عׁ نַفتاح ا رֿدية، مما يزيد من إقبال   Memriseو    Duolingoوا تقدم دورات لتعليم العربية للمبتدئين باللغة ا
نے فرما ہیד عل یصل میکر  ى نب.عربيةالباكستانيين على تعلم ال  :ایوسلم 

جْرِ فَاعِلِهِ«  »مَنْ 
َ
 ¹⁴دَلզ عَلَى خَيْرٍ فَلَهُ مِثْلُ أ

ᷗᔊ㩴 嬸 ᳮ” : 弥ಃ 㷨 弥راہ ܬ، ೧ ⸞۔“ ا㻠 勖 ࢑ا࢑ ᰳاب 㺸 䰍وا 嬸㨱 

مֺ اםترجم هو وسيلة عظيمة لنشر اللغة العربية وتعليمها. هذا عׁ  الحديث يشجع على نشر الخير بكل الوسائل، وا

مֺية بن  كما عׁ رֿدية لفائدة اםستمعين. وتقوم بعض اםؤسسات ا خֿبار أن اׁذاعات الباكستانية تبث برامج دينية باللغة العربية، وتُترجم إلى ا قل نشرات ا
مֺي بين باكستان والعالم العربي. عׁ رֿدية، مما يسهم في تعزيز التواصل ا نֿباء العربية وترجمتها إلى ا  من وكاַت ا

 . الترجمة والعֺقات اַقتصادية وتأثيرها في انتشار العربية5

الدول العربية،    العֺقات اַقتصادية بين باكستان والدول العربية في زيادة أهمية الترجمة في نشر اللغة العربية. فالكثير من الباكستانيين يعملون في  ساهمت
 مما أدى إلى زيادة الحاجة إلى تعلم اللغة العربية وترجمة الوثائق والعقود واםعامֺت اݝختلفة. 

مَ الرِّبَا﴾  զالْبَيْعَ وَحَر ُ حَل଻ զه
َ
 ¹⁵﴿وَأ

ᷗᔊ෧ 嬸 䡠ا” : 㷩 ل★ 㱾 㷩 ام═ 㱾 دⳢ اور 嵗  “۔嵗 

مֺ. والترجمة تسهل هذه اםعامֺت بين الباكستانيين والعرب من خֺل نقل العقود والش هذه سׁ يֽة تبين أهمية اםعامֺت اַقتصادية في ا  روط بدقة.ا

في العديد من القطاعات اםهنية. و   كما الترجمة مطلوبة  بين الجانبين، وأصبحت مهارة  سַتثماري  التجاري وا التعاون  في تسهيل  الترجمة  تستورد  ساعدت 
 للوثائق والعقود. دقيقةباكستان العديد من اםنتجات من الدول العربية، وتصدر إليها اםنتجات الزراعية والنسيجية، وكل هذه اםعامֺت تحتاج إلى ترجمة 

تقوم بعض اםعاهد أدى وجود الجالية الباكستانية الكبيرة في دول الخليج العربي إلى ازدياد الطلب على دور تعليم اللغة العربية والترجمة في باكستان. و   وقد
 على وظائف أفضل.  حصول بتدريب الباكستانيين على اللغة العربية وأصول الترجمة قبل سفرهم إلى الدول العربية للعمل، مما يزيد من فرصهم في ال

 الرابع: التحديات التي تواجه الترجمة من وإلى العربية في باكستان  مبحث

رֿدية في باكستان، إַ أن هناك العديد من التحديات التي تعيق تط على ور هذه الحركة. في الرغم من الجهود الكبيرة اםبذولة في مجال الترجمة بين العربية وا
 هذا اםبحث، نستعرض أبرز هذه التحديات، ونحاول تحليل أسبابها واقتراح الحلول اםناسبة لها. 

 . قلة اםترجمين اםتخصصين 1

رֿدية. فبعض اםترجمين    تواجه يمتلكون حركة الترجمة في باكستان مشكلة نقص اםترجمين اםتخصصين الذين يمتلكون مهارات عالية في اللغتين العربية وا
مֺية.  ةمعرفة دينية جيدة، لكنهم يفتقرون إلى اםهارات اللغوية الحديثة، في حين يمتلك آخرون مهارات لغوية دون معرفة كافية بالثقاف سׁ  العربية وا

نے فرما  ہیד عل یصل میکر  ى نب  :ایوسلم 

 զخُذُونَ دِينَكُمْ«  »إِن
ْ
نْ تَأ զ¹⁶هَذَا الْعِلْمَ دِينٌ، فَانْظُرُوا عَم 

ᷗᔊ” :抁 د 㐇戆 د ࿄ ،嵗慮 د Ⴤا ᝮ戆  䬮 ⸞ 㨵  “۔峤 

والثقافة.  هذا للدين   ֺً ناق يُعتبر  اםترجم  النص  نֿ  اםصادر واםترجمين،  التثبت من  أهمية  يؤكد على  إلى ضعف جودة بعض   ويؤدي الحديث  النقص  هذا 
لى تراجع حركة ترجمة الترجمات، خاصة في اݝجاַت العلمية واֿدبية. كما أن قلة اםترجمين اםتخصصين في اݝجاַت الحديثة )مثل التكنولوجيا والطب( أدت إ

 كافية في الجامعات، وضعف الحوافز اםادية للمترجمين اݝحترفين.  يةالكتب العلمية الحديثة في باكستان. وسبب هذا النقص يعود إلى عدم وجود برامج تدريب

 



  :ᵸ،备6    :ری    1⾛رہḸ(     Ꮉ  نṎ   2026 )   7 
 

 . الصعوبات اللغوية والثقافية2

رֿدية في كثير من الجوانب اللغوية والثقافية. فبعض اםفاهيم والتعابير العربية يصعب نقلها بصورة دقيقة إ  تختلف رֿدية،  اللغة العربية عن اللغة ا لى ا
 خاصة في النصوص اֿدبية والدينية. 

كَ لَعَلَىٰ خُلُقٍ عَظِيمٍ﴾  զ¹⁷﴿وَإِن 

ᷗᔊ嵉 ࿀ ࢓ے ا➶ق ୧ آپ ⽁ ๵ ۔“ : ”اور 

يֽة تصف خلق النبي صلى ד عليه وسلم بكلمة "عظيم"، وهي كلمة تحمل معاني كثيرة يصعب نقلها بدقة إلى لغة أخرى. فهي تشمل العظمة    هذه في الرحمة، ا
غֺية اםوجودة في النص   كما الحلم، الصبر، العدل، والتواضع. خַتֺفات الثقافية قد تؤدي أحيانًا إلى سوء فهم بعض اםعاني أو فقدان الدַַت الب أن ا

غֺة والجمال، بينما قد ַ يكون له م يُعبّر في العربية عن صورة الب صֿلي. فالتعبير القرآني "فاخفض جناحك" )اخفض لهما جناح الذل(  قابل دقيق في ا
رֿدية. و  خַتيار أقرب اםعاني إلى الصواب.ا  لذلك، يحتاج اםترجم إلى فهم عميق للغتين والثقافتين معًا 

 . ضعف اםؤسسات الداعمة3

مׁكانات اםادية والتقنية. كما أن عدد اםؤسسات اםتخصصة في الترجمة ַ يزال مح  تعاني دودًا  بعض مراكز الترجمة ودور النشر في باكستان من ضعف ا
رֿدية. بֿحاث اםترجمة. كما   ويؤدي مقارنة بالحاجة اםتزايدة إلى الترجمة بين العربية وا ضعف الدعم اםؤسس ي إلى قلة اםشاريع الترجمية وتأخر نشر الكتب وا

عַتماد على التمويل الحكومي أو اםؤسسات الخير   ية. أن دور النشر الخاصة ַ تُقبل على نشر الترجمات بسبب ضعف العائد اםادي، مما يجعل ا

ثْمِ وَالْعُدْوَانِ﴾  ِ
ׁْ قْوَىٰ وַََ تَعَاوَنُوا عَلَى ا զ¹⁸﴿وَتَعَاوَنُوا عَلَى الْبِرِّ وَالت 

ᷗᔊ嫻 اور” : ᚠ ہ اور ز  ی  اور䀇 ،و㨱 ونᗐ ࿀徉ᣲو۔“  د㨱 婨 ونᗐ ࿀ 

يֽة تحث على التعاون في الخير، وإنشاء مؤسسات داعمة للترجمة هو تعاون على البر والتقوى.  هذه  ا

ع دور  مراكز حكومية وأهلية تدعم حركة الترجمة من خֺل تقديم اםنح والجوائز للمترجمين اםتميزين قد يسهم في حل هذه اםشكلة. كما أن تشجي  إنشاء
نׁتاج الترجمي في باكستان.   النشر على نشر الكتب اםترجمة من خֺل الدعم اםالي يمكن أن يزيد من حجم ا

عַتماد على الترجمة الحرفية 4  . ا

سֿلوب أو  بعض اםترجمين في خطأ الترجمة الحرفية التي تركز على نقل الكلمات دون اַهتمام بالسياق واםعنى. ويؤدي ذلك إلى إنتاج نصوص ضعيفة ا  يقع
رֿدية "ز   فالترجمةغير دقيقة اםعنى، مما يؤثر في جودة الترجمة ويقلل من فائدتها. ׸"   ريش  ں يجنگ م  دیالحرفية لنص مثل "زيد أسدٌ في اםعركة" تصبح في ا

بہت بہادر   دیل اםعنى: "ز وهذا اםعنى صحيح ظاهريًا، لكنه يحتاج إلى شرح بֺغي ليصل اםعنى اݝجازي )القوة والشجاعة( إلى القارئ. أما الترجمة اםعنوية فتنق
تحتاج الترجمة إلى فهم عميق للغتين والثقافتين معًا، وإلى مهارات تحليلية عالية، وليست مجرد عملية ميكانيكية. وقد   ولهذا.بسيطاور طاقتور ׸" مع شرح  

نֿها تكون جافة أو غير مفهومة.  عַتماد على الترجمة الحرفية إلى عزوف بعض القراء عن اםترجمات،   أدى ا

 . ضعف ترجمة العلوم الحديثة 5

اם  ַ إلى نقص  التكنولوجيا والطب والهندسة. ويرجع ذلك  في مجاַت  في باكستان، خاصة  العلمية والتقنية الحديثة محدودة  ترجمين  تزال ترجمة الكتب 
 اםتخصصين في هذه اݝجاַت، إضافة إلى قلة الدعم اםالي للمشاريع العلمية. 

 ¹⁹﴿وَقُلْ رَبِّ زِدْنِي عِلْمًا﴾ 

ᷗᔊ哶 اے :㲙 ے: ”اور 啵 㐇 䶵 !۔“ رب䰮㘄 㜍ㅨا 

ַ   هذه ا يֽة تدعو إلى زيادة العلم بكل أنواعه، والترجمة هي باب من أبواب زيادة العلم. وقد أدى ضعف ترجمة العلوم الحديثة إلى محدودية  ستفادة من ا
نׁجلي رֿدية، مما جعل العلماء والباحثين الباكستانيين يعتمدون على اםصادر ا  بشكل شبه كامل. زيةاםعارف العلمية الحديثة باللغة العربية أو ا

رֿدية، وַ توجد معاجم موحدة للمصطلحات العلمية بين اللغتين، مما    كما يزيد صعوبة أن هناك فجوة كبيرة بين اםصطلحات العلمية العربية واםقابֺت ا
تַ. وهذا يؤثر سلبًا على تطوير التعليم والبحث العلمي في باكستان.   الترجمة في هذه اݝجا

 . تحديات التكنولوجيا والترجمة اֽلية6

في    على الدقيقة  غֺية واםعاني  الب سֿاليب  ا في فهم  تواجه صعوبة  تزال  فإنها ַ  اֽلية والذكاء اַصطناعي،  الترجمة  برامج  تطور  العربية.  الرغم من  اللغة 
غֺية التي يصعب على البرامج اֽلية معالجته رֿدية غنيتان بالجمل اםعقدة والتراكيب النحوية والب  بدقة. افاللغتان العربية وا

عַتماد الكامل على الترجمة اֽلية قد يؤدي إلى أخطاء لغوية وثقافية تؤثر في جودة النصوص اםترجمة. لذلك تبقى الحاجة قائمة إل  كما ى اםترجم البشري أن ا
 القادر على فهم السياق والثقافة واםعنى العميق للنصوص. 
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سַتفادة من الترجمة اֽلية في اםراحل اֿولى من عملية الترجمة، مثل اםسح السريع للنصوص الطويلة، ثم يقوم اםترجم البشري    ولكن، بمراجعتها يمكن ا
خֿطاء. وهذا ما يُعرف ب  (.Computer-Assisted Translation" )الحاسوب بمساعدة الترجمة" ـوتحريرها وتصحيح ا

نے فرما  ہیד عل یصل میکر  ى نب  :ایوسلم 

 ַَ  ²⁰ضَرَرَ وַََ ضِرَارَ«  »

ᷗᔊᅀ ن夂 婨” :徉 ᅀ ن夂 䰍ࢌ 㺸 ن夂 婨 اور 很᱑徉 “۔很᱑ 

تطوير برامج الذكاء اַصطناعي لخدمة اللغتين العربية   يجبالحديث ينطبق على الترجمة اֽلية التي إذا أس يء استخدامها قد تسبب ضررًا في نقل اםعاني.  هذا
غֺية ا رֿدية بشكل أفضل، من خֺل إنشاء قواعد بيانات ضخمة للنصوص اםتوازية، وتدريب الخوارزميات على فهم التراكيب النحوية والب  םعقدة.وا

 البحث  خֺصة

والثقافية  من خֺل هذا البحث أن الترجمة لعبت دورًا أساسيًا في نشر اللغة العربية في باكستان وتعزيز حضورها في اݝجاַت الدينية والتعليمية    يتضح
اݝ  إلى  العربية  اللغة  تقريب  في  مֺية  سׁ ا والكتب  الشريف  والحديث  الكريم  القرآن  ترجمة  وقد ساعدت  واַقتصادية.  مֺية  عׁ كما    جتمعوا الباكستاني، 

الوقت نفسه، تواجه حركة الترجمة من العربية وإليها عددًا من التحديات، مثل   وفيأسهمت الترجمة التعليمية والثقافية في زيادة اַهتمام بالعربية وتعلمها.
الت على  عַتماد  وا والثقافية،  اللغوية  والصعوبات  الداعمة،  اםؤسسات  وضعف  اםتخصصين،  اםترجمين  العلوم نقص  ترجمة  وضعف  الحرفية،  رجمة 

سַتفادة من الوسائل   ومعالحديثة، وتحديات التكنولوجيا والترجمة اֽلية.  التطور التكنولوجي اםتسارع، أصبحت الحاجة أكبر إلى تطوير حركة الترجمة وا
الباكستانية والعربية  الحديثة لتوسيع انتشار اللغة العربية وتعزيز التواصل الثقافي بين باكستان والعالم العربي. كما أن التعاون اֿكاديمي بين الجامعات  

 نوعية في هذا اݝجال. قلةيمكن أن يُحدث ن
 التوصيات 

 زֺمة مׁكانات اםادية والتقنية ال رֿدية، وتزويدها با  .إنشاء مراكز متخصصة للترجمة بين العربية وا

 دֿبية  .تطوير برامج تدريب اםترجمين في الجامعات واםعاهد، وإضافة مسارات تخصصية في الترجمة العلمية وا

  رֿدية والعكس، من خֺل تقديم اםنح والحوافز للمترجمين  .تشجيع ترجمة الكتب العلمية والتقنية الحديثة من العربية إلى ا

  نׁتاج الترجمي  .دعم اםؤسسات الثقافية ودور النشر اםهتمة بالترجمة، وتقديم الدعم اםالي لها لنشر ا

 رֿدية اםتخصصة، خاصة في اݝجاַت العلمية والتقنية والطبية  .تطوير القواميس واםعاجم العربية ا

 سַتفادة من التكنولوجيا الحديثة والذكاء اַصطناعي في مجال الترجمة، مع التأكيد على أهمية اםراجعة البشرية  .ا

 سֿاتذة والطֺب والخبرات  .تعزيز التعاون الثقافي واֿكاديمي بين باكستان والدول العربية، من خֺل تبادل ا

 مهنيًا مهمًا، وتوفير فرص العمل اםناسبة لهم ַً  .تشجيع الطֺب على تعلم اللغة العربية والترجمة بوصفها مجا

 رֿدية لتكون مرجعًا للباحثين واםترجمين  .إنشاء قاعدة بيانات إلكترونية للكتب اםترجمة بين العربية وا

 رֿدية بمشاركة خبراء من باكستان والعالم العربي  .عقد مؤتمرات وندوات دولية حول الترجمة العربية ا
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